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The paper outlines the interplay of prosodic means in actualising the semantic and
pragmatic loading of English refusal utterances. The authors analyse the prosodic organisation
of refusal utterances with a view to defining the role and significance of pauses in highlighting
and conveying the reason generating the utterance of refusal.
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JlocnipKeHHST TPOCOJMYHOI  OpraHi3alii eMOI[IHHUX BUCIOBIEHb €
JMHAMIYHOIO Ta MIEPCIEKTUBHOIO raly3310 JIHTBICTUKH, 1110 MA€ BaroMe MpUKJIaIHe
3Hau€HHA. AHaN3 BIUIMBY TMPOCOJWYHUX TMapaMeTpiB Ha aKTyasi3allito
BHCJIOBJICHHS Ta 1ICHTU(IKAIII0 eMOIIITHOTO 3MICTY CIIPHUSE TJIMOMIOMY PO3YMIHHIO
KOTHITUBHUX 1 COIIIaJIbHUX MEXaHI3MiB, SKI BHU3HAYAIOTh XapakTep JIHOJCHKOI
koMmyHikaiii. Bitansnsai nocnigauku (Kmumenrok, 2010; Ko3y6, 2020; Tapanenko,
2018; Tapanenko, 2021) Ta Bueni 3a kopaHoHoM (Brazil, 1997) aktuBHO
3aiiMalOTbCd BUBYEHHSIM pOJII MPOCOJIi, 30KpeMa B KOHTEKCTI peami3amli
BUCJIOBJIIOBAHb BIJIMOBH, SIK1 CIYTYIOTh ()OPMOIO €MOLIIMTHOTO BUPAKEHHS.

B3aemMonisi MpoCOAMYHUX XAPAKTEPUCTUK 1 €MOLIMHOro 3a0apBiEHHS He
JIUIIIE TOTJIMOIIIOE HAIlle PO3YMIHHS MEXaHI13MIB JIFOJCHKOT KOMYHIKaIlii, a i cipuse
YIOCKOHAJIEHHIO METO/IIB 1 TEXHOJIOT1H y 3a3HAYEHUX Taly3sX. Y MIKOCOOUCTICHIN
KOMYHIKAI[li MPOCOANYHA CTPYKTypa MOBJICHHS BiAIrpa€e HE MEHII 3HAYYILy pPOJib,
HDK MOro 3MiCTOBUU acmekT. B3zaemomisi cCerMeHTHHMX 1 HaJCErMEHTHHUX pIBHIB
0e3mocepeIHbO BIIMBAE HA MpoliecH (popMyBaHHs, IHTEPIPETALlli Ta CIPUUHATTS
BUCJIOBJICHb. 30KpeMa, MPOCOJMYHA OpraHi3allis BUCIOBJICHHS BIJIMOBH KOJIY€ HE
auiie caM (akT BIIMOBH, a i KOMYHIKATHBHY IHTEHI[IFO MOBIISl Ta HOTO €MOIliliHe
CTaBJICHHS JI0 CIIBPO3MOBHHKA.

[HTOHAIIIHA CTPYKTYpa € OJHUM 13 KIIFOUOBHUX KOMITOHEHTIB MPOCOIUYHOI
oprasizaiiii eMOIIHHUX BHUCJIOBJIEHb. BapiaTUBHICTH 1HTOHAIIHOTO O(OPMIICHHS
3YMOBJIIO€ IIMPOKUH CIEKTP MOXJIMBHUX IHTEpIIpETaIlii BUCJIOBIEHHS. 30KpEMa,
BUKOPHUCTAHHS T1ay3, IXHsI MO3UIlis B IHTOHAI[IHHOMY KOHTYP1 Ta TPUBATICTh MOXKYTh
CUTHAII3yBaTH MPO HEPIIIYYiCTh, CYMHIBH 200, HaBMaKH, BUPAKaTH BIICBHEHICTD,
BBIWIMBICTh UM MTPArHeHHsI aKIEHTYBATH NIEBHUI 3MICTOBHI €JIEMEHT.
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B po6ori (Kamura, 2022) mnay3um po3risfaroTh sK crneuudiuHui
eHepreTuyHuil (EHOMEH KOMYHIKaIlli, 110 CHTHaJI3ye MpO pPIBEHb EMOIIIHO-
parMaTuyHoOi E€HEeprii MOBII, IO CIOHYKa€ 0 BIAMOBIAHUX KOTHITUBHO-
JIEKOJIYIOUMX TIPOIECIB Yy TCHUXIUHIM cdepl perumieHTa. ToMy, 3 eHEpreTu4Hoi
TOYKH 30py Iay3a MOXY HaOyBaTH CTaTyCy HOTYXHOTO 3ac00y CYreCTUBHOTO
BIUIMBY Ha CMIBPO3MOBHUKA. [lay3a BU3HAYAETHCS SIK MEPEPUBAHHSM 3BYUYaHHS
MOBJICHHA a00 MOBYaHHAM 1, OyAy4yd 3acoOOM IHTOHAIIMHOI oOpraHizarii
MOBJICHHEBOTO IIOTOKY, 3a0e3redye BHAUICHHS CHHTarM 3a paxyHOK pPi3KOTO
nepenaay ix TOHAJIbHHMX PIBHIB Ta TEMOPAIBbHUX 3MIH SKOCTI 0OJIOCY MOBIS (Tam
camo). BuTblIicTh JIHTBICTIB MOJISIOTH BCl May3W Ha JiBa OCHOBHI YKPYITHEHI
KJIACH — JIOT14HI Ta EMOIlIHHI.

[IpointocTpyBaT BIUIMB I1ay3 Ha CIPUIHSATTS MOKHA 3 JIOTIOMOTOIO B1IMOBH,
10 HAJICKUTh JI0 KJIACy IMPUYUH «HE XOUy», aKTyasll30BaHOI MOBLSIMU HHU3BKOTO
COLIIOKYJITYPHOTO piBHs. JlaHa BIIMOBA XapaKTEPU3YETHCS MEPLENTUBHOIO MAY3010
MDK APYrol0 Ta TPEThOK IHTOHAUIMHMMHU TrpynaMu. [[ias AaHOro BHUCIIOBIEHHS
XapakTepHUM € PO3TalllyBaHHS OUIBIIOCTI May3 MK CHHTarMaMH Ta BCEpEAUHI
CHUHTAarMH, aje iXHE BUKOPHUCTAHHS BHU3HAYA€THCA TEPEIyCIM CEMaHTHUYHOIO
CTPYKTYpoto ¢pa3u, HalpUKIal:

HOPPER. You don’t mind my taking Agatha off to Australia, then, Duchess?

DUCHESS OF BERWICK. [Indignantly.] ~To Australia? (1) ~Oh, 'don't

\mention (2) ¢ that ~dreadful “vulgar place. (3) (Wilde, 2020, p. 25).

RSN e

B mnaBeneHomy mnpukiiaal MoOBEllb HaBMHUCHO pPOOUTH TMay3y MiK that
Ndreadful mo6 miacUIUTH BIAMOBY 1 MIJIKPECITUTH, IO BiH HaBITh HE XOYe
pO3IIIAIaTH 1IeH BapiaHT.

HacTtynHuii npukian UmlocTpye BIIMOBY, aKTyajli30BaHy MOBLIEM BHCOKOTO
COIIOKYJITYPHOTO PiBHSA. BUCITOBICHHS HAJICKUTH J0 KIJIACYy MPUYUH «HE MOXY».
[Ipru4rHOIO BIIMOBY € HEIPUWHATHICTH MPOTIO3UII].

LORD CAVERSHAM. Goodmorning, Lady Chiltern! Warmest
congratulations to you, Chiltern, on your brilliant speech last night. I have just left

the Prime Minister, and you are to have the vacant seat in the Cabinet. <...>
SIR ROBERT CHILTERN. I canlnot accept this \offer, Lord Caversham. ||

(1) I have 'made up my 'mind %o de cline it (2) (Wilde, 2012, p. 81).
Temn npyroi ¢pa3u mana PoGepra crpuilMaeTbes SK MOMIpHUN Ta JAEIIO

CIOBUIbHEHUH Ha BiAPi3Ky MK mind Ta to decline 3aBasiKu 1may3i BCEpeANHI CHHTArM,
sIKi, 3 THIIIOTO OOKY, BUIUIAIOTH CJIOBO f0 decline Ta HajgaloTh WOMY OUIBINIOI Baru B
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JaHii cuTyarii, a B TOE€THAHHI 3 BHUCOKOI IIBHUIKICTIO 3MIHH PYXy CEpEIHbBO-
cragHoro ToHy (decline) CBITUUTH PO OCTATOYHICTH PIIICHHS.

/"—5

.s AL (2).
PesynbTaTi mociimKeHHs akTyajisallii rmay3 y BHUCIOBJICHHSIX BIIMOBH, IIIO

HaJeXaTh 0 KJIACy MPUYUH «HE MOXKY», IMOKa3ylOTh, 110 MEpEeBakHA OIIBIIICTh
iXHIX 1HTOHAIIIMHUX TPyH 3aBEPIIYETHCS KOPOTKOI HE3alOBHEHOIO Tay30Io.
JleTanpHile poO3MISNAI0OYMA IIEH acleKT, MOXHa BII3HAYWTH, IO y BIIMOBAX,
peaaizoBaHUX MOBISIMH BHUCOKOTO COILIIOKYJIBTYPHOTO PIBHS, MEPEBaXKa€ KOPOTKA
nay3a (76,47%), Tonl K cepelHs May3a IOoCiAae JIpyre Micle 3a YacTOTHICTIO
(17,64%).

AHaJ3 MpocoAWYHOI OpraHi3ailii BHUCJIOBJICHb BIIMOBH, IO HaJICKaTh JI0
KJIacy TIPUYHAH «HE MOXY», CBIITUYUTH MPO JOMIHYBAaHHS KOPOTKHX HE3aIMOBHEHUX
nay3 y 3aBepLI€HHI OUTbIIOCTI IHTOHAUIMHUX rpym. Po3srisgnaroun 1eil mapamerp
JeTalbHIIIe, HEBAKKO MOMITHTH, IO Y BIAMOBAX, K1 HAJIEKATh 10 KJIacy IPHYUH
«HE MOXY», aKTyaJl130BaHUX MOBIISIMU BUCOKOT'O COLIIOKYJIbTYPHOTO P1BHS, IOMIHY€
KopoTka nay3a (76,47%), a HacTymHo10 3a yacTOoTHICTIO (17,64%) € cepenus naysa.

Bapro Takoxx 3a3HauMTH, 10 KOPOTKA Tay3a Takox aomiHye (54,16% i
60,86%) y BHCIOBJICHHSX BIJIMOBH, AKTyaldi30BaHUX MOBISIMH CEPEIHBOTO Ta
HU3BKOTO COLIOKYJBTYpHHUX piBHIB. Ilay3a cepenHboi TpUBAJIOCTI € OPYrow 3a
MOBTOPIOBAHICTIO Y BUCJIOBJEHb BIJIMOBH, aKTyaJli30BaHUX MPEICTaBHUKAMU IUX
JIBOX COLIIOKYJIbTYPHUX I'PyTI, 1 cTaHOBUTH 45,83% Ta 39,13% Bumnaakis BiJIMOBIIHO.

[Tonanpie AOCHIKEHHS] MPOCOAMYHOI OpraHizailii BHUCIIOBJICHb BiJMOBHU
COpUSITUME OUIBII TIHOOKOMY PpO3YMIHHIO €MOIIIMHOTO MOBJICHHS. AHai3
MPOCOANMYHOTO O(OPMIICHHS PI3HUX THIMIB E€MOIIMHUX BHUCJIOBICHb Yy PI3HUX
KyJbTypax Ta Ha PI3HHX COINIOKYJBTYPHUX PIBHAX JO3BOJIUTH JOCIIITHHKAM
PO3LIUPHUTH 3HAHHS TIPO T€, SK 1[I YAHHUKYU BIUIMBAIOTh HA CTPYKTYPY €MOIIHHIX
BUCJIOBJICHBb 1 iXHE CHPUUHATTS. [IEpCIIEKTUBHUM HAMPSIMKOM IS TOJQNIBIINAX
JOCIIIJIKEHb € BUBYEHHS (YHKIIIOHYBAaHHS TMay3 y NPOCOAMYHIN Oprasizaii
BIJIMOBH, 30Kp€Ma IXHbOT'O BIUIMBY Ha IHTEPIPETAII0 €MOLIHHOTO KOHTEKCTY, a
TAKO)X BU3HAYCHHS B3a€MO3B'SI3KY MDK TPHUBAIICTIO May3 1 KOTHITUBHUMHU
npoLecamu, 10 CyNpPOBOIKYIOTh CIIPUNHSATTS €MOIIIH.
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